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upon the flat house-top]: (Msb:) (in like manner
also,] as denoting Shaia! that is perceptible by
sense, it occurs in the saying [in the Kur lv. 26],
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UU Lads 0 Jb [Every one that is upon it (re-
ferrmg to the earth) is transitory]: (Es-Subkee,

TA:) and you say, .::;3 .a;; & [Upon Zeyd
i3, or mwas, a garment], UJ.: being here a particle;
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and .,.a,.o la2j e (A garment mas upon Zeyd,]
“e being here a verb. (Mbr, S.) And it denotes
Mz, likewise, tropically thus termed, (Msb,
TA,) such as is ideal, or perceived by the intel-
lect; (Msb, Es-Subkee, Mughnee, TA ;) as in
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the saying u.as aghs .g, 1 [Zeyd, a debt is lying
upon hzm, or incumbent on him, 1. e. he owes a
debt, u’)w to such a one], that which is ideal
being thus likened to that wlnch is corporeal
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(Msb ) and in the phrases).ol Gads and dl‘ Cals,
meaning } An affair, or a command, lies, or rests,
upon us, or i incumbent on us, and so property,
[as due from us, i.e.] the former as a duty and
the latter as a debt i.e :.J-u’, like as the thing
lies, or rests, ( ,) upon the place; the latter
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phra.se 1mportmg responsxblllty and A.J.s Sad

dl‘ is also said to mean ).5 [i.e. t property nas,
or became, much in quantity, or amount, upon
him, app. as a burden imposing upon him responsi-
biliiy] (TA.) And it [lxkewxse] denotes ideal

Mot in the phrase .,,os :’J'.;,‘J 1[4 crime,
or an offence, committed upon (or here, as in
many other instances, it may be rendered against)
me i8 imputable to them]: (Mughnee:) and so in
the saying [in the Kur ii. 254 and xvii. 22],

Mhﬁ%ﬁw } [We have made some of
them, to have superiority over .some] (Es—Subkee,
Mughnee, TA.) [See also U‘"‘ UJ.: wl and

P

and U"‘J s wl voce u.,s, first quarter]_
It also denotes concomitance, like c.o ; a8 in the

saying [in the Kur ii. 172], s & JQ ST
[And giveth property with (or notwithstanding)
the love of it]; (Mughnee, K;) and so it is said
to be used in the phrase, in a trad. respecting
the alms of the breaking of the fast [of Ramadén],
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C\-o iy go- J-": UJ‘ [With every free man and
slave, a 3da], because the alms-gift of the break-
ing of the fast is not incumbent on the slave, but
only on his master; (IAth, TA;) and 80 it is
used in the [common] phrase, ‘;ﬂl; L’;f uj.;
[With (or notwithstanding) my being pleased, or
well pleased, or content]. (Har p. 13.) == It also
denotes transition, (Mughnee, K,) like é,_;;
(Mughnee;) as in the saying (of El-Koheyf El-
’Okeylee, TA),
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[When the sons of Kusheyr shall be pleased, or
well pleased, or content, with me, (or rather, if :’1;
here denote transition, with mwhat will proceed
Jrom me,) by the everlasting existence of God,
their being pleased, &c., will induce in me admira-
tion, or pleasure], (Mughnee, K,* TA,) i, e. U;‘; ;

e

(Mughnee, TA ;) or it may be that Ua, is made
to imply the meamng of ile [which is trans.

by means of uJ.a] ; (Mughnee;) or, as Ks says,
it is made to accord with its contr. fasar, (Mugh-
nee, TA,) by its being made trans. l)y means of
ul;: (TA :) and so in the saying,
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[Tn a night in which we shall not see any one that
shall report mhat will proceed from us, e.tcept its

stars], i. e., l.s or it may be said that u""

[here] made to imply the meaning of ,..J (Mugh-
nee.) = It is also used to assign a cause, like J;
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as in the saying [in the Kur ii. 181], aut l».i:!)

,bl.u G UJ" (Mughnee, K,) meaning 4..;\.\‘)
‘,“.abl [i. e. And that ye should magnify God
Jor, or on account qof) his rightly directing you]; ;
(Mtuglmee ;) [and in the same, vi. 90, &c., %
o8 0r0r 0228

Ll as J.QL.A i. e. I will not ask of you for it

or on account of it, a recompense ;] and as in the
saying of Rabee’ah Ibn Makroom E¢-Dabbee,
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i. e, [And they called out, *“ Alight;” and I was
the first of any alighting:] and for what [or
wherefore] do I ride him if I do not alight when
called upon to do so? (Ham p.29. [oMs is
here, as usually, for uj.;.])._ It is also used
in the sense of 3 [generally followed by a nown
significant of time] ; (8, Mughnee, ') as in the

saying [in the Kur xxviii. 14], i.u..\..ll J;:\,
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’ Z.U.é S UJ‘ [And lLe entered lhe city in, or

durmg, a time of inadvertence] ; (Mughnec, (5)

and in the saying [m the same ii. 96], " l,a..al,
’\;;C. .}L UJ‘ u,_blg..ll ,.L.J, meaning, U“,
Oleske Ma (35 [i. e. And they followed mwhat
the devils relaied or recited, in the time of, or
during, the reign of Suleymdn (or Solomon)],
(Muglmee,) and in the phrase, UJ.: IFERRACN
u')U .s,s, meaning, o.a,:- o [iee It mas thus,
or such a thing was, in the time of such a one]:

(S:) [and in like manner 1t 1s used in the saymg
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in the Kur iii. 173, W,.Jl alil oS G
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ol " UJ.: God s not pu;poszng to leave,
or certainly will not leave, the believers in that
state wherein ye are: and in the phrase )L... U.ls,
in ii. 180 &ec. of the same, i.e. In (or, as we also
say, on) a ]ourney in like manner also] i

,.wl UJ’.; .,.3 py in @ verse of Aboo-Kebeer
El- Hudhalee, means, ,o')UaJl o (e I have
Journeyed by night in the darhness], »WN 3
holdmg the place of a noun in the accus. case as
a u).ln [i.'e. an adverbial noun of time or place] ;
or it may be in the place ofa denotatlve of state,
meamng,o')\ﬂll UJ.: bl, ie a .,.b\, [riding
upon the darlmess] (Ham p. 37:) and you say

£
of one who was desiring to rise and hasten, a:;b
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Uab’l u.l; [i. e. I found him in a state of haste :

see uﬂﬁ)] (TA.) — [It also denotes conformity,
accordance, adaptatlon, or agreement; as in the
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phrase, 1ia C..b s q);l i.e. Make thou it,

Jashion it, or mould it, conformably, or accord-
ing, to the model, make, fashion, or mould, qf this;

(see C..b ;) and in ;C,..H UJ.; C" and J.... and
)L! &c. i.e. He (a man) mwas created conform-

ably, or with an adaptation or a disposition, to
the thing: (see 1 in art. :) so too in the
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phrase in the Kur xxiv. last verse, :.gl Lo_ghn2 03
Or -
aeke Certainly He knoweth that state of conduct

and mind to whick ye are conforming yourselves;
and in many other passages therein: thus also in

the saying of Mohammad, UJ‘ :ﬂy :,l;-; Jb
o)ln.ill Every infant is born in a state of con-
formzty to the natural constitution with nhich he
is created in his mother's womb in relation to the
soul; (see art. ypad;) and in the prov., mentioned
by Meyd, .:J,i;" o) Ul; J-CJ! The people are
tn conformity to, i. e. are followers of, or jfollow,
the religion of the kings; and in the phrase, re-
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lating to a saying or an opinion, Skt >l ads
Upon it most of the learned are in agreement; in
which,. as in other exs. of the same kind, a verb
or a part. n., (in the last,'for instance, ;.,a'..;.;
or the like,) is understood. — It also denotes a
condition; as in the phrases, 13% ul; dmilo
He made peace, or reconciliation, or a compro-

mise, with him on the condition of such a thing,
s rb0

and 135 Jado ul UJ.: on the condition of Lis doing

such a thing.— And there are various other usages
of this prep. depending upon verbs or part. ns.
expressed or obviously understood in connection
with them, too numerous to be here collected,
Many of these will be found among the explana-
tions of words with which they occur.] e Itis
also used in the sense of :,-o, as in the saying,
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1999 U.-UI UJ.: l,Jl.él Is\ (S, Mughnee, K,)
in the Kur [Ixxxiii. 2], meaning, Q.UI u;° [i.e.
Who, when they take by measure from men, take
Fullyl, (S,) or, 8s in the T, @1 (42 [which sig-
nifies the same]. (TA.) == It is also used in the
sense of s (8, Mughnee, K ;) as in the saying
in the Kur [vii. 103], ';ll A'IJT Ul; J,:"»l 9 :Jl Ul;
u..)l (Mughnee, K,*) meaning ul,a, (TA,) [i.e.’
That I should not say of God augllt save the
truth,] and Ubei read with w [i.e. Ob1; (B4,
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Mughnee ;) llke as they say, u.,.dl W Sy
[meaning u.,dlg, i. e. I shot with the bow], and
&;...; dl-. UJ.: é..'q- [meaning &....-. dl..e, i. e.
T came in a good condmon] (Bd [m wlnch,
and also voce u,a-., last sentence, see more ;])

and they said also, 4m ,.A u.l; .,,é )l [meaning,
& ,-4, i. e. Mount thou in the name of God]:

(Mughnee :) thus [too] it is used in the saying of

Aboo-Dhu-eyb,
. s IRt (o ks o .

[expl. in art. agd, conj. 4,] meaning Cl:\i)lg:
270/
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